RV 1.116
rsi: kaksivan dairghatamasa (ausija); devata: asvinikumara; chanda: tristup
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Analysis of RV 1.116
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nasatyabhyam barhir iva pré vrfije stémam’iyarmi abhriyeva vatah
yav arbhagaya vimadaya jayam senajuva nitihatt rathena 1.116.01

Interpretation. ,
“For the Guides of our Journey (nasatyabhyam), I impel the Affirmations

[within myself] (stomam’iyarmi) like the wind compels the clouds to rain
(abhriyeva vatah), like the space which I vacate and trim for them to
occupy at the Sacrifice (barhir iva pra vrije), who thus with the speed of
a missile brought by their swift movement of the chariot (yau senajuva
nidhatu rathena), the wife for the one who is young and unhappy
(arbhagaya vimadaya jayam).”

Sayana says that as the Wind gathers clouds scattered in space
containing diluted water and compels them to shower, thus Rishi by his
Affirmations gathers and concentrates the power of consciousness
scattered all over and makes it work in the sacrificial offering of it in
himself to Ashvins.

Vocabulary:
abhriya, (RV. x, 68, 12) mfn. belonging to or produced from cloudsRV. AV.;

(-as, -am) m. n. thunder-cloud RV.

arbha, mfn. /little , small , unimportant RV.

arbhaga, mfn. youthful RV. i, 116, 1.

jaya, f. ‘bringing forth (cf. Mn. ix , 8)’, @ wife RV. AV. SBr. &c.; (in astron.) the
7th lunar mansion VarBr. Laghuj. i, 15.



Griffith’s translation.

I TRIM like grass my song for the Nasatyas and send their lauds forth as
the wind drives rain—clouds, Who, in a chariot rapid as an arrow, brought
to the youthful Vimada a consort.
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vilupatmabhir déuhémabhir va devanam va jitibhih $asadana
tad rasabho nasatiya sahasram aja yamasya pradhane jigaya 1.116.02

Interpretation.
“With the strong wings of the Gods, which urge to go fast, (vilupatmabhir

asuhémabhir va devanam) and by the speed they thus become
distinguished (jutibhih $asadana). ,

That Stallion of yours, O Guides of our Journey (tad rasabho nasatiya),
has conquered thousand in the contest of Yama (sahasram aja yamasya
pradhane jigaya).”

Sayana says that Rasabha was given to Ashvins by Prajapati to conquer
the enemies in the battle or contest which was carried out by Yama the
son of Vivasvat to gain the Thousand Riks hidden in [the subconscious
cavel, nihitam rk-sahasram. Prajapati was very pleased with their
conquest and in this connection gave his daughter [Surya ??] to the Lord
Soma for marriage.

yuvayoh véhanabhﬁto yo rasabhah prajépat/hé dattah sa yamasya
tat satrapnam sahasram jigaya J/tavan vaivasvato hi  bahanam
maranahetuna samgramena tusto bhavati yad va jetavyatvena
prajapatingd nihitam rk-sahasram sighra-gamana-yukto rasabhah jigaya
Jjayenalabhata anyebhyo devebhyah pidrvamevajim prapya yuvam jayam
prapayamasa tatha ca’sminn arthe prajapatir vai somaya rajhe dubitaram
prayacchad ity adikam brahmanam anusandheyam,/

Vocabulary:

vidupatman, mfn. flying strongly or incessantly ib.

asuheman, m. urged to fast course , running on quickly inciting his horses (N. of
Agni , especially when regarded as Apam-napat) RV. TS.

Sad, (only occurring in the forms $asaduh , $asadmahe, $asadre, and $asadana) ,
to distinguish one’s self; be eminent or superior, prevail , triumph RV. AV.
pradhana, n. spoil taken in battle , a prize gained by a victor , the battle or
contest itselfRV. &c. &c.

anusamdheya, mfn. fo be investigated , worthy of inquiry or scrutiny , &c.



Griffith’s translation.

Borne on by rapid steeds of mighty pinion, or proudly trusting in the
Gods' incitements. That stallion ass of yours won, O Nasatyas, that
thousand in the race, in Yama's contest.
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tGgro ha bhujyim aévinodameghé rayim na kas cin mamrvan’ dvahah
tdm Ghathur naubhir atmanvatibhir antariksapradbhir apodakabhih 1.116.03

Interpretation.
“Tugra dropped Bhujyu into the pouring waters, O Ashvins, (tigro ha

bhujyim asvinodameghé) like man who died leaving his wealth behind
him (rayim na kas cin mamrvam avahah).

You two have carried Him by ships (tdm Ghathur naubhir), which move

by air by themselves (atmanvatibhir antariksapradbhir), and are water
resistant (apodakabhih).”

Sayana tells a story of Bhujyu:

atreyam akhyayika — tugro nama asvinoh privah kascidrajarsifhy sa ca
avipantaravartibhih satrubhir atyantam upadrutah san/ tesam jayaya
svaputram bhujyum senaya saha nava prahausit/

sd ca naurmadhye samudram atiddram gata vayuvasena bhinnasit/
tadanim sa bhujyuh Sighram asvinau tustava stutau ca tau senaya
sahitam atmiyasu nausu aropya pitustugrasya samipam tribhir ahoratraih
prapayam asatur ity ... tugrah khalu pdrvam satrubhih piditah san taj
Jjayartham udameghe udakair mihyate sicyata ity udameghah samudrah
tasmin bhujyum etatsamjiam privamputram avahah nava gantum
paryatyaksit/

“Here is an explanation — there was a Rajarishi named Tugra, dear to
Ashvins. He was attacked and banished by his inner enemies. To conquer
them he sent his son Bhujyu with the army by the ship.

The ship went far into the Ocean and by the force of the Wind was
broken. Then Bhujyu immediately invoked Ashvins. Thus affirmed they
lifted him together with his army by their own ships and brought him
back to Tugra by three days and nights.

Tugra indeed was hunted by his enemies and to conquer them in the
upper ocean he has sent there his son Bhujyu, lit. ‘dear son’, with the
ship.”

Vocabulary:
udamegha, m. a watery cloud a shower of rainRV. i, 116 , 3

mr, cl. 6. A. (Dhatup. xxviii , 110) mriyate (ep. and m. c. also P. -ti; 1. P. A.
marati, marate RV. ; Impv. mara, Can2. ; pf. mamara; p. mamrvas RV.) fo cause
to die, kill, slay AV. &c. &c.

avaha, (aor.3. sg. avahah [for -has-t] , perf. 3. sg. -jaha ind. p. -haya) fo /eave,
quitRV.i, 116, 3



atmanvat, mfn. animated , having a sou/RV. AV. TS.
antariksaprut, mfn. (pru) , floating over the atmosphereRV. i, 116 , 3.
apodaka, mfn. waterless , watertightRV. i, 116 , 3; not watery , not fluid AV.

Griftith's translation.

Yea, Asvins, as a dead man leaves his riches, Tugra left Bhujyu in the
cloud of waters. Ye brought him back in animated vessels, traversing air,
unwetted by the billows.
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tisrah ksapas trir ahativrajadbhir nésatyéybhujydm dhathuh patamgaih
samudrasya dhanvan ardrasya paré tribhi rathaih Satapadbhih sélasvaih
1.116.04

Interpretation.
“Three nights and three days by the Winged Creatures, flying over [the

Ocean] (tisrah ksapas trir ahativrajadbhih patamgaih), O Guides of our
Journey, you carried Bhujyu (nasatya bhujyam thathuh)!

To the far shore of the Ocean, beyond the Waters, (samudrasya dhanvan
ardrasya paré) by three Cars with hundred feet and six horses (tribhi
rathaih Satapadbhih salasvaih).”

Sayana says that in the middle of that upper Ocean there is a dry land:
samudrasya amburasermadhye dhanvan dhanvani jalavarjita-pradese
ardrasya udakena ardribhdtasya samudrasya pare tiradese ca...

Vocabulary:
ksap, f. nightRV. a measure of time equivalent to a whole day of twenty-four

hours RV. darknessRV. i, 64, 8 ksapah, ksapah, ksapa, acc. pl. gen. sg., instr
ind. at night RV.

ativraj, to pass by to fly overRV. i, 116 , 4 to pass or wander through.
dhanvan, n. @ bowRV. &c.; (also m.) dry soil , shore (samudasya; cf. dhanu) a
desert , a waste RV. &c. &c. )

ardra, mfn. (ard Un2. ii , 18) wet, moist , damp RV. TS. SBr. MBh. Mn.

Griffith’s translation.

Bhujyu ye bore with winged things, Nasatyas, which for three nights,
three days full swiftly travelled, To the sea's farther shore, the strand of
ocean, in three cars, hundred—footed, with six horses.
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anarambhané tad avirayetham anasthané agrabhané samudré
yad asvina dhathur bhujyum astam Sataritram navam atasthivamsam
1.116.05

Interpretation:
“Then in the Ocean without beginning or end, without support and

anything to hold to (anarambhané tad anasthané agrabhané samudré)
you showed the heroic power (avirayetham), when you, O Ashvins,
carried Bhujyu home (yad asvina Ghathur bhujyim astam), who thus was
taken by [your] ship of hundred oars (Sataritram navam
atasthivamsam).”

Vocabulary:
vir, 10. A. (Dhatup. xxxv , 49 ; virayate), fo be powerful or valiant, display

heroism RV. VS. TBr.; (P. V|rayat|) to overpower , subdue Nir. i , 7.
agrabhana, mfn., havmg nothing which can be graspedRV. i , 116 5.
dataritra, mfn. Aundred-oaredRV. VS. AV.

Griffith’s translation.

Ye wrought that hero exploit in the ocean which giveth no support, or
hold or station, What time ye carried Bhujyu to his dwelling, borne in a
ship with hundred oars, O Asvins.
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yam asvina dadathuh $vetam asvam aghééuvéya,ééévad it suasti
tad vam datrdm mahi kirténiyam bhiit paidvo vaji sddam id dhavyo
aryah 1.116.06

Interpretation:

“That white Horse, which you gave, O Ashvins (yam asvina dadathuh
$vetam asvam), to Aghashva, - [as] a constant well-being, (aghasuvaya
$asvad it suasti). That was your great gift worthy to be praised (tad vam
datram mahi kirténiyam bhiit): the Aryan Horse of Pedu ever to be
offered (paidvé vaji sddam id dhavyo aryah)!”

Sayana tells a story: atedam akhyayate — pedur nama kascit sa casvinau
tustava tasmai pritau kamcit svetavarnam asvam dattavantau/ sa casvah
praudham jayam cakareti etad atra pratipadyate/

‘Here it is explained — there was someone named Pedu, he praised
Ashvins, who were pleased and gave him a Horse of white color. That
Horse won a great Victory, which is mentioned here.’

Vocabulary:

aghasva, mfn. having a bad or vicious horse RV. i, 116 , 6; m. N. of a snake AV.
kirtenya, mfn. deserving to be named or praisedRV. i, 103 ,4 and 116, 6.
datra, n. a sort of sickle or crooked knife RV. Apast. MBh. &c.; allotted portion ,
share , possession RV.

ind. (prob. fr. sada below and connected with sa-) always, ever, for ever, at
any time RV. AV. SBr. Vait.

Griffith’s translation.

The white horse which of old ye gave Aghasva, Asvins, a gift to be his
wealth for ever,— Still to be praised is that your glorious present, still to
be famed is the brave horse of Pedu.
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yuvam nara stuvaté pajriyaya kaksivate aradatam paramdhim
karotarac chaphad asvasya visnah Satdm kumbham’asificatam surayah
1.116.07

Interpretation:

“You, O Hero-Souls (yuvam nara), to the affirming and strong Kakshivan
(stuvaté pajriyaya kaksivate) broke open the fulfilling (manifold) Thought
of Wisdom (aradatam puramdhim)!

Like from the filtering vessel (karotarac) the hoof of the Horse [which
breaks the rock of honey] (chaphad asvasya) [broke open and] poured
out [on us] the hundred jars of Wine of the Lord (vfsnah Satam
kumbham' asificatam surayah).”

Sayana tells us:

atreyam akhyayika - kaksivan rsih pura tamasatirohita-jiianah san
JhAanartham asvinau tustava tasmai asvinau prabhdtam dhiyam
dattavantav it/

‘Here is an explanation — Kakshivan Rishi from of old whose knowledge
was overtaken by Darkness has worshiped Ashvins to get it back, who
thus gave him a realization of a Mighty Thought.”

Vocabulary:
pajriya, m. N. of Kaksivat RV.

pajra, mfn. solid , stout, fat, strongRV.; m. N. of Kakshivat and other men ib.
rad, 1. P. (Dhatup. iii , 16), to scratch , scrape , gnaw , bite, rend , dig , break,
split, divide RV. AV. Susr.; to cut, open (a road or path) RV.; fo /ead (a river)
into a channel ib.; to convey to, bestow on , give , dispense RV. AV. Br.
karotara, m. a filtering vessel or a cloth used to purify the liquor called SuraRV. i
, 116, 7, VS. SBr. &c.

kumbha, m. a jar, pitcher , waterpot , ewer , small water-jar.

éapha, m. a hoof (esp. the hoof of a horse) RV. &c. &c.

Griffith’s translation.

O Heroes, ye gave wisdom to Kaksivan who sprang from Pajra's line, who
sang your praises. Ye poured forth from the hoof of your strong charger a
hundred jars of wine as from a strainer.
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himénagnim ghramsam avarayetham pitumatim drjam asma adhattam
rbise atrim asvinavanitam Un ninyathuh sarvaganam suasti 1.116.08

Interpretation.
“You thus protected/guarded burning Fire with cold (himénagnim

ghramsam avarayetham), and thus established for Him the nourishing
drink of substance (pitumatim Urjam asma adhattam).

And Atri, who thus descended into Abyss, O Ashvins, (rbise atrim
asvinavanitam) you brought up with all his people to Well-being (Un
ninyathuh sarvaganam suasti).”

Sayana tells a story:

Atredam akhyanam — atri-rsim asuréh satadvare-pida-yantra-grhe
pravesya tusagnina abadhisata/ tadanimtane rsina stutau asvinau agnim
udakenopasamayya tasmat pidagrhad avikalendriyavargam santam
niragamayatam iti/

“Here is an explanation — Asuras introduced Atri Rishi to the house of torture
with hundred doors to be burnt by the fires. In that moment of time Rishi
affirmed in him Ashvins, who pacified the Fire with the water and led him out of
the torture house without any injuries.”

Vocabulary:
hima, m. cold, frostRV. &c. &c.

ghramsa, m. sun’s heatRV. i, 116 , 8, sunshine , brightnessRV. v, 34, 3 and
44, 7.

pitumat, mfn. abounding in or accompanied by meat and drink , nourishing RV.
AitBr. TBr.

tusagni, m. chaff fire MBh.

Griffith’s translation.

Ye warded off with cold the fire's fierce burning; food very rich in
nourishment ye furnished. Atri, cast downward in the cavern, Asvins ye
brought, with all his people, forth to comfort.

10
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paravatam nasatiyanudetham uccabudhnam cakrathur jihmabaram
ksarann apo na payanaya rayé sahasraya trsyate gétamasya 1.116.09

Interpretation.
“Itis You, O Guides of our Journey, who turned it upside down and put

the bottom high pouring the substance (paravatam nasatiyanudetham
uccabudhnam cakrathur jihmabaram). ,

The Waters flew as if to feed the thirsty (ksarann apo na payanaya
trsyate), for Gotama Rishi to get the thousand riches (rayé sahasraya
gbétamasya).”

Sayana tells a story:

atredam akhyanam — kadacin marubhamau vartamanasya stotur
gautamasya rseh samipam desantare vartamanam kdpam utkhayasvinau
prapayetamy/ prapayya ca tam kapam snanapanadi-saukaryaya
uparimualam adho-bilam avasthapayatamy/

“Here is an explanation — Once upon a time in the land of Maru there was
a Well not far from the place where Rishi Gotama lived, where Ashvins
brought him. Having reached that Well, which was meant for all good
things such as bath and drinking water, they turned it upside down.”

Vocabulary:
jimhabara, mfn. Aaving an aperture on one sideRV. i, 116 , 9

uccabudhna, mfn. Aaving the bottom upwardsRV. i, 116 , 9.
payana, n. causing or giving to drinkRV. i , 116 , 9; f. watering , moistening
Susr.

Griffith’s translation.

Ye lifted up the well, O ye Nasatyas, and set the base on high to open
downward. Streams flowed for folk of Gotama who thirsted, like rain to
bring forth thousandfold abundance.
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jujurdso nasatiyota vavrim prémuﬁcatam drapim iva cyavanat
pratiratam jahitasyayur dasra ad it patim akrnutam kaninam 1.116.10

Interpretation:

"0 Guides of our Journey, you freed Chyavana from his older skin
(jujurdso nasatiyota vavrim cydvanat), as if stripped off the worn out
garments (pramuficatam drapim iva).

You made his life long, who was abandoned, O Marvelous Workers,
(pratlratam jahitasyayur dasra), you made him be the Lord of the
Maidens (ad it patim akrnutam kaninam).”

Vocabulary:

jur, (jr) 4. 6. P. juryati ( jur A. -te Dhatup. xxvi , 47 ; p. juryat and jurat ; pf. p.
jujurvas) to become old or decrepit , decay , perish RV. i-iii , v, vii to cause to
grow old or perish , i, 182, 3

drapi, m. mantle , garmentRV. AV.

jahita, mfn. (Jaina Prakrit jadha) abandoned , poorRV. i, 116 , 10

dasra, mfn. accomplishing wonderful deeds , giving marvellous aid (chiefly said
of the Ashvins) RV.

prat, P, A. -tarati, -te (Ved. also -tirati, -te; inf. -tiram) , to go to sea, pass over
, Cross SBr. &c. &c.; to set out, startRV. SBr.; (Al.) to rise,, thrive , prosperRV.
to raise , elevate , augment , increase , further , promote ib. AV. SBr. MBh.; to
extend: prolong (esp. with ayus, “to promote long life’ ; A. “to live on, live
longer”) RV.: Caus. -tarayati (aor. pratitarat) , fo extend , widen MBh.

Griffith’s translation.

Ye from the old Cyavana, O Nasatyas, stripped, as 'twere mail, the skin
upon his body, Lengthened his life when all had left him helpless, Dasras!
and made him lord of youthful maidens.
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tad vam nara s$amsiyam ,re'idhiyam ca abhistiman nasatiya varatham
yad vidvamsa nidhim ivapagulham Gd darsatad Gpathur vandanaya
1.116.11

Interpretation.
“That is your all-covering protection, O Hero-Souls, (tad vam nara

abhistimat varatham), which is most worthy to be mentioned and realized
here, O Guides of our Journey ($amsiyam radhiyam ca nasatya)!

When you pulled/poured out like the treasure hidden out of sight, (yad
nidhim ivapagiilham Ud dar$atad Gpathur) for Vandana (vandanaya), for
you have known/discovered it there (vidvamsa).”

Sayana tells a story:

atredam akhyanam — vandano nama kascid rsih sa casuraih kdpe nikhaya
uttaritum asaknuvann asvindv astaut/ tam asvinau kdpat unninyatur itj/
“Here is an explanation - There was a Rishi by hame Vandana. By Asuras
he was dropped down into the Well and could not get out of it. He
affirmed Ashvins, and they brought him up.”

Vocabulary:
abhistimat, mfn. rendering assistanceRV. i, 116 , 11.

varutha, n. protection , defence , shelter , secure abode RV. AV. VS. TBr.
ud-vap, P. -vapati, (pf. 2. du. -Upathus and -Upathus RV.) to pour out , take out;
to scrape , dig up; to throw away , destroy , annul RV. AV. VS. SBr.

Griffith’s translation.

Worthy of praise and worth the winning, Heroes, is that your favouring
succour O Nasatyas, What time ye, knowing well his case, delivered
Vandana from the pit like hidden treasure.
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tad vam nara sanaye damsa ugram avis krnomi tanyatur na vrstim
dadhyan ha yan madhu atharvand vam &sévasya éirsna pra yad im uvaca
1.116.12

Interpretation:
“To realize that marvelous and terrible Deed of yours, O Hero-Souls, (tad

vam nara sanaye damsa ugram), I make it here ready, preparing it like
the Thunder announces Rain (avis krnomi tanyatar na vrstim).

When Dadhyac the son of Atharvan (dadhyan ha yan madhu atharvand
vam) by the head of the Horse revealed the [Knowledge of] Honey to
you (asvasya Sirsna pra yad im uvaca)!”

Sayana tells the story here:

atreyam akhyayika — indro dadhice pravargyam vidyam madhuvidyam ca
upadisya yadi imam anyasmai vaksyasi sfras te chetsyamity uvaca/ tato
asnivav asvasya siras chittva dadhicah sirah pracchidyanyatra nidhaya
tatrasvyam sirah pratyadhattam tena ca dadhyari rcah samani yajamsi ca
pravargya-visayani - madhu-vidya-pratipadakam brahmanam casvinav
adhyapayam asa tad indro jAatva vajrena tac chirochinat athasvinau
tasya svakivam manusam sirah pratyadhattam iti  satyayana-
vajasaneyayoh prapancenoktam.

“Here is an explanation — Indra instructed Dadhyac in the Knowledge of
Pravargya and Madhuvidya and said thus: ‘If you speak about it to
someone else I will cut your head off.” Ashvins [wanted this knowledge],
and so having cut his head fixed the head of the Horse instead, having
hid his head elsewhere. So, Dadhyac now with the head of the Horse
revealed to them the knowledge of the Rg Veda, Sama and Yajur Veda
and all the secrets of the Pravargya Sacrifice, and the instruction leading
to the Madhuvidya. When Indra found out about it he cut his head with
his Varja, and Ashvins took his human head and fixed it again. Thus it is
narrated in detail in the Satyayana and Vajasaneya traditions.”

Vocabulary:
damsas, n. a surprising or wonderful deed , marvellous power or skillRV. i , 166,

13

dadhyac, m. ( cf. Pann. 6-1, 170) ‘sprinkling dadhi’ (cf. -dhi-kra and ghrtai); N
of a mythical Rishi or sacrificer (RV. i, 80, 16 and [called Angiras] 139, 9
[Angirasa] TandyaBr. xii , 8 ; son of Atharvan [cf. Atharvana] RV. vi, 16, 14
BhP.iv, 1, 42 ; having the head of a horse and teaching the Asvins to find in
Tvashtr's house the madhu or Soma RV. i, 116; f.and 119 ; ix, 108, 4 ;
favoured by Indra [x , 48 , 2] who slays 99 Vritras or foes with a thunderbolt
made of his bones , i. 84, 13, BhP. vi, 11, 20 ; viii, 20, 7 ; propounder of the
Brahmana called madhu $Br. iv , xiv BhP. vi , 9, 50ff.)



pravargya, m. a ceremony introductory to the Soma sacrifice (at which fresh milk
is poured into a heated vessel called , maha-vira or gharma, or into boiling ghee)
Br. SrS. MBh. &c.

Griffith’s translation.

That mighty deed of yours, for gain, O Heroes, as thunder heraldeth the
rain, I publish, When, by the horse's head, Atharvan's offspring Dadhyac
made known to you the Soma's sweetness.
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ajohavin nasatiya kara vam mahé yaman purubhuja ptramdhih
$rutam tac chasur iva vadhrimatya hiranyahastam asvinav adattam
1.116.13

Interpretation.
“She who is Fullness and who holds the Fullness thus invoked you, O

Guides of our Journey, (ajohavin nasatiya puramdhih) to be her helpers
here on the great Path (kara vam mahé yaman), O Lords of manifold
Enjoyment (purubhuja)!”As if the order you have heard from a woman
whose husband has no strength ($rutam tac chasur iva vadhrlmatya), and
you, O Ashvins, gave her a son who has golden hands (hiranyahastam
asvinav adattam).”

Sayana tells a story that there about Rajarishi who had a daughter
whose husband was eunuch (putri napumsakabhartrkd). So to get the
son she invoked Ashvins and they came to her call and gave her a son
named Hiranyahasta, ‘with golden hands’.

It is interesting comparison here: puramdhih, ‘manifold Intelligence’ is
invoking Ashvins to be her helpers here, on the Path, kara, which can be
also translated as ‘hands’. And they obey her order as a command of a
woman whose husband is incapable of procreation and gave her a son
with golden hands, hiranya-hastam.

Vocabulary:
puramdhi, mfn. (etym. much contested; prob. fr. acc. of 1. or 3. pur and dha,

‘bearing fulness’ or ‘bearing a body") prolific, not barren (lit. and fig.), bountiful,
munificent , liberalRV. VS. TS.; f. a woman, wifeRV. i, 116, 7 ; liberality,
munificence , kindness (shown by gods to mane.g. RV.i,5,3; 158 2 &c. ; or
by man to gods in offering oblations e.g. i, 123, 6 ; 134, 3 &c. ; also
personified as goddess of abundance and liberality e.g. vii, 36 , 8 &c.)

éasus, n. order, command RV.

vadhrimati, f. @ woman who has an impotent husband RV.

kara, 'the doer, the handRV. x , 67 , 6 MBh. Mn. &c.; symbolical expression for
the number two; the lunar mansion Hasta \/arBrS.

Griftith's translation.

In the great rite the wise dame called, Nasatyas, you, Lords of many
treasures, to assist her. Ye heard the weakling's wife, as 'twere an order,
and gave to her a son Hiranyahasta.

15
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asnd vikasya vartikam abhike yuvam nara nasatiyamumuktam
utdé kavim purubhuja yuvam ha kfpamanam akrnutam vicakse 1.116.14

Interpretation:

“And from the wolf’s jaws you have freed the Bird (asné vrkasya vartikam
abhike amumuktam) , O Hero-Souls, Guides of our Journey (yuvam nara
nasatiya)!

And lamenting Seer (utd kavim kipamanam) you made see again (yuvam
ha akrnutam vicakse), O Lord of manifold enjoyment (purubhuja)!”

Sayana speaks of a Woman resembling a Bird (vartika-cataka-sadrsasya
paksinah stri), who was saved from the jaws of the Wolf. She is the Dawn
according to Yaska (vartika usah), who comments on her name 'vartika’
(lit. ‘returning’, ‘rotating”) as ‘she is again and again moving around,
coming back day by day (punah punar vartate pratidivasam avartayata
iti). It is her that the Wolf tries to get into his jaws, who covers the /light
of the Dawn, who swallows the Sun, and thus Rishi becomes blind and
calls for help. Ashvins come to the rescue of the Dawn and thus give the
sight of the Rishi back.

vartika usah, tam vrkenavarakena sarvajagat-prakasenachadayitra
suryena grastam uto api ca kavim rsim he purubhujau bahupalakau
yuvam ha yuvameva Kkrpamanam santam vicakse vividhamdrastum
akrnutam akurutamy/

Vocabulary:
krp, 6. A. krpate (impf. akr-panta ; aor. 3. pl. akrpran; pr. p. krpamana) , to
mourn , long for (acc.) RV.; to lament, imploreRV. AV. v, 19, 3

Griffith’s translation.

Ye from the wolf's jaws, as ye stood together, set free the quail, O
Heroes, O Nasatyas. Ye, Lords of many treasures, gave the poet his
perfect vision as he mourned his trouble.
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caritram hi vér ivachedi parndm &ja kheldsya paritakmiyayam
sadyo jangham ayasim vispalayai dhane hité sartave praty adhattam
1.116.15

Interpretation:

“Like the wing of bird the leg was cut in battle of Khela (caritram hi vér
ivachedi parnam aja khelasya) in the night (paritakmiyayam), and you
immediately gave the iron leg to Vishpala (sadyd jangham ayasim
vispalayai praty adhattam) to move in the established contest/treasure
(dhéne hité sartave).”

Sayana tells a story about the King Khela who was in the battle with his
enemies and whose wife Vi$pala lost her leg in it. Agastya was a family
priest, purohita, of the King Khela, he invoked Ashvins in the night. They
came at once and made an iron leg for Vispala.

Vocabulary:
caritra, n. a foot, legRV. AV.

aji, m. rarely f. only once in RV. i, 116, 15, ( aj) , a running-match; a fighting-
match , prize-fight , combat RV. AV. &c.; war , battle, (3jau, in battle MBh. R.)
paritakmya, mfn. wandering , unsteady , uncertain , dangerous RV.; (a) f.
travelling , peregrination ib.; night (as the wandering cf. x , 127) ib.

Griffith’s translation.

When in the time of night, in Khela's battle, a leg was severed like a wild
bird's pinion, Straight ye gave Vispali a leg of iron that she might move
what time the conflict opened.
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éatdm mesan vrkiye caksadanam rjraéuvam tam pitandhdm cakara
tdsma aksi nasatiya vicaksa adhattam dasra bhisajav anarvan 1.116.16

Interpretation: ,
“Hundred of rams to [give to] the she-wolf (Satdm mesan vrkiye) the

Father has blinded his son named Rjrasva, of Rudy Horses (caksadanam
rjrasuvam tam pitandham cakara). ,

For him the eyes to see, O Guides of our Journey, (tdsma aksi nasatiya
vicakse), you have established (adhattam), O Skillful Workers, Healers,

without a limit (dasra bhisajav anarvan).”

Sayana refers to a strange story where the Rajarsi named Vrsagir, lit.
‘with the voice of the Bull’, had a son Rjrasva, lit. ‘with ruddy horses’, or
‘with quick horses’. He blinded his son for getting the She-Wolf to eat
hundred sheep, which Sayana interprets as those of the citizens:
paurajananam svabhatan mesan. It was Ashvins who took the form of
the she-wolf and saved him by giving him back his sight.

Vocabulary:
rjrasva, m. *having quick horses’; N. of a man RV.

vrsagir, m. ‘strong-voiced’; N. of a man.
anarva, mfn. or anarvan, mfn. not to be limited, not to be obstructed, irresistible
RV.

Griftith’s translation.:

His father robbed Rjrasva of his eyesight who for the she—wolf slew a
hundred wethers. Ye gave him eyes, Nasatyas, Wonder—Workers,
Physicians, that he saw with sight uninjured.

18
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a vam ratham duhita siriyasya karsmevatisthad arvata jayanti
visve deva anv amanyanta hrdbhih sam u $riya nasatiya sacethe
1.116.17

Interpretation. ,
“It is the daughter of the Sun who thus ascended your Car (2 vam

ratham duhita sdriyasya atisthad), winning the Goal by [your] swift
movement (karsmeva arvata jayanti)!

And All the Gods agreed/consented in their hearts [for this winning]

(visve deva anv ~amanyanta hrdbhih), for you, O Ashvins, move together
with the Glory (Sri) (sdm u ériya nasatiya sacethe)!”

Sayana tells the story:

savita duhitaram sdryakhyam somaya rajie datum aicchat/ tam sdryam
sarve deva varayamasuhy/ te anyonyam dcuh - adityam avadhim krtva
gjiim dhavama, yo’smakam madhye ujjesyati tasyeyam bhavisyatiti
tatrasvinav udajayatam sa ca sdrya jitavatos tayo ratham aruroha atra
prajapatir vai somaya rajie duhitaram prayacchad ityadikam brahmanam
upasandheyamy/

“Savitar wanted to give his daughter, named Surya, to the King Soma for
marriage. All the gods were seeking Her hand in marriage! They said
“Let us run in the race, having made Aditya as our final destination! The
one who among us will win the race, will get Her!” So, Ashvins won the
race, and She climbed their Chariot as the winners! Here Prajapati gave
his daughter to the King Soma”- such was the story in the Brahmana.”
(AitBr 4.7.1)

Vocabulary:
karsman, n. the goal of a race-course (a line like a furrow) RV. i, 116, 17

Griffith’s translation.

The Daughter of the Sun your car ascended, first reaching as it were the
goal with coursers. All Deities within their hearts assented, and ye,
Nasatyas, are close linked with glory.
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yad dyatam divodasaya vartir bharadvajaya asvina hayanta ,
revad uvaha sacand ratho vam vrsabhas ca SimSumaras ca yukta
1.116.18

Interpretation.
“When you thus came rushing to Bharadvaja, the slave of heaven, [as]

your home (yad ayatam divodasaya vartir bharadvajaya asvina hayanta),
your car has brought the blissful riches (revad uvaha sacano ratho vam)!
The Bull and the Reptile were yoked together (vrsabhas ca SimSumaras
ca yukta).”

The last phrase becomes significant if we translate it literally: ‘the Lord
and ‘the Death of his Son (or Him in manifestation)’ were yoked
together’. The Lord and his Sacrifice (as the Son) were made one by the
movement of Ashvins.

Vocabulary:

varin, mfn. abiding , staying , resting , living or situated in (mostly comp.) Kav.
Kathas. &c.; turning , moving , going MW.

siméumara, m. a porpoise , Delphinus Gangeticus (= $isu-mara q.v.) RV. TS. (=
graha Say.)

gisimara, m. 'child-killer; the Gangetic porpoise or dolphin , Delphinus
Gangeticus VS. &c. &c.; an alligator Susr.; a collection of stars supposed to
resemble a dolphin (and held to be a form of Vishnu ; also personified as a son
of Dosha and Sarvari , or as father of Bhrami, wife of Dhruva) MBh. Pur.

Griffith’s translation.:

When to his house ye came, to Divodasa, hasting to Bharadvaja, O ye
Asvins, The car that came with you brought splendid riches: a porpoise
and a bull were yoked together.
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rayim suksatrdm suapatyam ayuh suviriyam nasatiya vahanta
3 jahnavim sdmanasodpa vajais trir ahno bhagam dadhatim ayatam
1.116.19

Interpretation.
“The Wealth of Knowledge with the Perfect Power (rayim suksatram), and

life-force with the perfect offspring and Hero-force (suapatyam ayuh
suviriyam), O Guides of our Journey, you brought with yourself (nasatiya
vahanta)! ,

To Jahnavi you came together, being one in the Mind and Power (a
jahnavim sdmanasopa vajais ayatam), who thus has shared her portion of
Delight with you trice a day (trir ahno bhagam dadhatim)!”

Sayana comments on Jahnavi:

Jjahnavim jahnor maharseh sambandhinim prajam ayatam
abhimukhyenagacchatamy/

“To Jahnavi, to the relative of Maharishi Jahnu, they came to his
offspring.”

Vocabulary:
jahnawvi, f. Jahnu's family RV. i, 116, 19

Griffith’s translation.

Ye, bringing wealth with rule, and life with offspring, life rich in noble
heroes; O Nasatyas, Accordant came with strength to Jahnu's children
who offered you thrice every day your portion.
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parivistam jahusam visvatah sim sugébhir naktam Ghatha rajobhih
vibhindUna nasatiya rathena vi parvatam ajarayd ayatam 1.116.20

Interpretation:

“Surrounded from all sides [by Night] Jahusha (parivistam jahusam
visvatah sim), you led by easy paths and spaces in/out of the Darkness
sugébhir naktam Thath{ rajobhih)!

Splitting the Mountains (from/through the heights) with your all-breaking
Chariot you two approached (vibhindina rathena vi parvatam’ayatam), O
Guides of our Journey (nasatiya), who are never exhausted (ajarayt).”

Sayana comments on gjarayd as jararahitau nityatarunau, ‘free from
aging and always young'.

Vocabulary:

parivista, mfn. surrounded , beset , besiegedRV. i, 116 , 20; (fr. pari-vi$)
surrounded by a halo (sun or moon) MBh. Var.; dressed, offered, presented (as
food) KatySr.

jahusa, m. N. of a man protected by the Ashvins RV. i, 116, 20; vii, 71, 5.
vibhindu, mfn. splitting or cleaving asunder RV.; m. N. of a man ib.

Griffith’s translation.

Ye bore away at night by easy pathways Jahusa compassed round on
every quarter, And, with your car that cleaves the toe asunder, Nasatyas
never decaying! rent the mountains.
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ékasya vastor avatam ranaya vasam asvina sanaye sahasra
nir ahatam duchuina indravanta prthusravaso vrsanav aratth 1.116.21

Interpretation:
“When the Light grows you increase [in us] the Will for Battle for Delight

(ékasya vastor avatam ranaya vasam)! O Ashvins, to win the thousands
[riches] (asvina sanaye sahasra)!

And strike out (or cut out from the bottom all) the ill-doings/imperfections
with the help of Indra’s Light (or being charged with Indra’s force) (nir
ahatam duchina indravanta), O Lords, [and remove all] those who do
not sacrifice [in the house] of Prithushravas, the one who has vast
inspiration (prthusravaso vrsanav aratih).”

Sayana comments that the Rishi, who is ready to fight and has conquered
the thousand riches, Ashvins protect in his possessions.

Vocabulary:
vastu, f. becoming light, dawning , morning RV. VS.; (gen. vastoh, /in the

morning ; vastor-vastoh, every morning ; vastor asyah, this morning, etc.

rana, m. delight, pleasure , gladness , joy RV. VS. AV. (also n.) battle (as an
object of delight) , war, combat , fight , conflict RV. &c. &c.

vasa, m. will, wish , desire RV. &c. &c.; authority, power, control, dominion ; N.
of a Rishi preserved by the Ashvins RV.

ducchuna, f. (prob. fr. dus and $una) misfortune , calamity , harm , mischief
(often personified as a demon) RV. AV. VS.

nirhan, P. -hanti, to strike off, expel , remove , strike or knock out (eye , tooth
&c.) , hew down , kill, destroy RV. &c.

prthusravas, mfn. far-famed , of wide renown ; m. N. of a man RV. MBh.

Griffith’s translation.

One morn ye strengthened Vaga for the battle, to gather spoils that
might be told in thousands. With Indra joined ye drove away misfortunes,
yea foes of Prthusravas, O ye mighty.
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darésya cid arcatkdsyavatad a nicad ucca cakrathuh patave vah
$ayave cin nasatiya $acibhir jasuraye stariyam pipyathur gam 1.116.22

Interpretation.
“And from the deep Well of Shara, son of Ricatka ($arasya cid

arcatkasyavatad a n|cad), you took the water up for him to drink (ucca
cakrathuh patave vah)!

And for Shayu, O Guides of our Journey, with your powers ($ayave cin
nasatiya sacibhir) you made his barren Cow of Knowledge full of milk
(jasuraye stariyam pipyathur gam)!”

Sayana comments on sacibhih as yusmadiyaih karmabhih paricaranaih
‘your works-assistances’.

Vocabulary:
dara, N. of a son of Ricatka RV.

arcatka, m. (fr. rcatka Say.) N. of Sara RV. i, 116, 22.

avata, m. @ well, cisternRV.

Sayu, mfn. lving down , sleeping , resting RV.; N. of a person protected by the
Asvins RV.

jasuri, mfn. starvedRV. i, 116 , 22

stari, f. (nom. 1s, acc. yam ; pl. yas) a barren cow, heifer RV.; starya, mfn. to be
laid low or overthrown SBr.

Griffith’s translation.

From the deep well ye raised on high the water, so that Rcatka's son,
Sara, should drink it; And with your might, to help the weary Sayu, ye
made the barren cow yield milk, Nasatyas.
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avasyaté stuvaté krsniyaya rjlyaté nasatiya $acibhih
pasum na nastam iva darsanaya visnapuvam dadathur visvakaya
1.116.23

Interpretation:
“To Vishvaka, who is seeking your assistance, (avasyaté visvakaya)

affirming you within himself, to son of Krishna (stuvaté krsniyaya), who is
sincere and direct (rjdyaté), O Guides of our Journey (nasatiya), you with
your powers (Sacibhih) restored [his son] Vishnapu, like the lost animal
[is rescured in the forest] (pasum na nastam iva darsanaya visnapuvam
dadathuh)!”

Vocabulary:
avasya, Nom P. (p. dat. sg. m. avasyate) to seek favour or assistance RV. i, 116,

23.

krsniya, m. N. of a man (protected by the Asvins) RV. i, 116, 23 and 117, 7.
rjiya, Nom. P. (p. rjuyat) fo walk straight-forward, be right or honestRV.; A. (p.
rjlyamana) to tend straight upward RV. x , 88, 9.

visvaka, mfn. all-pervading , all-containing RamatUp.; m. N. of a man
(also called Krsniya , the Asvins restored to him his lost son Visnapu).
RV.; (with the patr. karsni) N. of the author of RV. viii , 86 Anukr.
visnapt, m. N. of a son of Visvaka RV.

Griftith’s translation.

To Visvaka, Nasatyas! son of Krsna, the righteous man who sought your
aid and praised you, Ye with your powers restored, like some lost
creature, his son Visnapu for his eyes to look on.
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dasa ratrir éivena nava dyln avanaddham $nathitdm apst antah
viprutam rebham udani pravrktam un ninyathuh sémam iva sruvéna
1.116.24

Interpretation: ,
“Ten nights and nine days in constant danger (dasa ratrir asivena nava

dydin), you carried Rebha up (rebham un ninyathuh), who drawned in
waters, injured and driven away and lost in water (avanaddham
$nathitam apsu antah/ viprutam udani pravrktam), as if the Soma-wine
with the Sacrificial Ladle [you have raised him] (Un ninyathuh sémam iva
sruvéna).”

Story by Sayana:

purd khalu rebham rsim pasair baddha asurah kdpe kasyacid divasasya
sdyamkale praciksipuh sa casvinau stuvan dasaratrir navahani ca
kipamadhye tathaivavatasthe dasamehani pratar asvinau tam kdpad
udatarayantam iti/

“Long ago indeed [this has happened], one day in the evening the Asuras
bound Rebha Rishi by the nooses and threw him into the Well. But he
was affirming in himself Ashvins for ten nights and nine days, staying in
that well, and on the tenth day in the morning Ashvins lifted him up.”

Vocabulary:
asiva, mfn. unkind , envious , pernicious , dangerous RV. AV. MBh. &c.; m. N. of

a demon causing disease Hariv. 9560; n. i/-luckRV. i, 116,24
avanaddha, mfn. bound on, tied , covered with (instr. or in comp.) AV.
$nath, cl. 1. P. (Dhatup. xix , 37) $nathati; to pierce, strike , injure , kill RV.
vipruta, mfn. borne away , cast or carried away , vagrantRV.

pravrkta, mfn. placed in or near the fire SBr.

Griftith’s translation.

Asvins, ye raised, like Soma in a ladle Rebha, who for ten days and ten
nights, fettered. Had lain in cruel bonds, immersed and wounded,
suffering sore affliction, in the waters.
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pra vam damsamsi asvinav avocam asya patih syam sugavah suvirah
utd pasyann asnuvan dirgham ayur astam ivéj jarimanam jagamyam
1.116.25

Interpretation:
“Expressing forward I spoke of your wonder-workings, O Ashvins (pra

vam damsamsi asvinav avocam)! May I be Lord of it, rich in Knowledge
and perfect in Hero-strength (asya patih syam sugavah suvirah)!

May I fulfill my time [here], as in my own home [may I live] (astam ivéj
jarimanam jagamyam), seeing and enjoying a long life (uta pasyann
asnuvan dirgham ayuh)!” ,

The last phrase ayur astam ivéj jarimanam jagamyam can be also
translated as: “"And as to my old home may I return”, meaning that the
life in manifestation should be as comfortable as in ‘the old home’,
suggesting the abode of the soul.

Vocabulary:
sugava, m. a vigorous bullMBh.; mfn. having fine cows , abounding in cattle RV.

jariman, m. old age , decrepitude , death from ageRV. AV. TS. i, 8, 10.

Griffith’s translation.

I have declared your wondrous deeds, O Asvins: may this be mine, and
many kine and heroes. May I, enjoying lengthened life, still seeing, enter
old age as 'twere the house I live in.




